



الوحد الثالثه عشرLanguage and the brain 
· علم اللغة العصبي Neurolinguistic وهو دراسة العلاقة بين اللغه والعقل.
بالرغم ان هذا تعبير حديث نسبيا  الا ان حقل تاريخ الدراسه يعود للقرن التاسع عشر. وتأسيس موضع اللغه في الدماغ كان تحديا مبكرا. لكن حدث واحد  على سبيل الصدفه دعم الفكره. ففي شهر سبتمبر 1848 بالقرب من مدينة كافيندش كان هناك رئيس عمال بناء يدعى غايج  مسؤول عن طاقم  بناء يفجر الصخور ويقذفها بعيدا لوضع الامتداد الجديد لخط سكة الحديد. وقد قام السيد غايج بدفع قضيب محشو بالحديد الى داخل فتحة التفجير في صخرة وتفجر بعض البارود بشكل عرضي  وارسل القضيب المحشو بطول ثلاثة ونصف قدم من خلال  اعلى خده الايسر وخرج من مقدمة جبهته. وهبط القضيب على بعد خمسين يارده. وقد عانى السيد غايج من الاصابة وقد كان من المفترض انه لن يشفى من الاصابه الا انه بعد شهر تعافى ولم يتضح عليه اصابه ظاهره فيما يتعلق بادراكه وكلامه. وهنا كان الدليل الطبي واضح حيث مر قضيب معدني ضخم من خلال الجزء الامامي لجبهة السيد غايج دون تأثير في قدراته اللغويه على الكلام وقد كان ماحدث له اعجوبه طبية  بينما يظهر من خلال ذلك ان اللغه قد تكون موضوعه في الدماغ وبشكل واضح ليست واقعه في الامام.
· اقسام الدماغ Parts of brain
1- Broca’s area منطقة بروكا a part of the brain in the left hemisphere involved in speech production. جزء من الدماغ في النصف الأيسر معني بإنتاج الكلام
2- Wernicke’s area منطقة ويرنيك: a part of the brain in the left hemisphere involved in language comprehension.    
جزء من الدماغ في النصف الأيسر معني بفهم اللغة
3- The motor cortex القشره او اللحاء المحرك: a part of the brain that controls muscle movement
القشرة الحركية : جزء من الدماغ الذي يتحكم في حركة العضلات
4- the arcuate fasciculus الحزمة المقوسة: a bundle of nerve fibers connecting Broca’s area and Wernicke’s area in the left hemisphere of the brain
حزمة من الألياف العصبية التي تربط منطقة بروكا وويرنيك  في النصف الأيسر من الدماغ.
· فكرة او اعتقاد التمركز The localization view
معرفة اقسام الدماغ الاربعة تقودنا لاستنتاج ان الاشكال المحدده للقدرات اللغوية يمكن تتوافق مع مواضع معينه في الدماغ. هذه تدعى فكرة التمركز او المركزه وهي تقترح ان نشاط الدماغ يشترك في سماع الكلمات وفهمها ومن ثم نطقها حيث تتبع نمط واضح. كما ان الكلمات تكون مسموعه ومدركه عن طريق منطقة ويرنك ثم تنتقل عن طريق الحزمه المقوسة الى منطقة بروكا حيث الاستعدادات تم عملها لنطق الكلمات ومن ثم ترسل الاشارة الى القشرة المحركه لوضع الكلمه بشكل مادي. هذا بالتاكيد وصف مبالغ في التبسيط لما قد يحدث بالضبط, لكنه متوافق مع معظم ما نفهمه بشأن معالجة اللغة البسيطه في الدماغ.
على الارجح انه من الافضل ان نفكر بأي اقتراح يهتم بمعالجة ممرات في الدماغ كشكل للاستعاره التي ربما تظهر ناقصه عندما نعرف اكثر عن كيفية وظائف الدماغ.
تبدو استعارة الممر جذابه تماما في العصر الالكتروني عندما نكون على دراية واطلاع بعملات الاشارات المرسلة خلال الدوائر الكهربائية . وقد استخدم سيجموند فرويد استعارة ماكينة البخار بشكل مهذب لتفسير سمات نشاط الدماغ عندما كتب عن تأثيرات الكبح الى حد الاطلاق المفاجيء. وفي عصر مماثل, كانت استعارة ارسطو للدماغ ك اسفنج بارد عمل للمحافظة على برودة الدم. بمعنى اننا مجبورين على استخدام الاستعارة بشكل رئيسي لاننا لانستطيع الحصول على الدليل الطبيعي المباشر للعمليات اللغوية في الدماغ ولاننا لا نملك المنفذ المباشر فيجب ان نعتمد على ما نستطيع ان نكتشفه بالطرق غير المباشره واغلب هذه الطرق تتضمن محاولات لمعرفة كيف النظام يعمل من خلال الادله الملتقطة عندما النظام يكون لديه مشاكل او يتعطل.
· ظاهرة طرف اللسان The tip of tongue phenomenon 
عدد من الباحثين لاحظوا اننا كلنا نواجه صعوبه احيانا في الحصول على انتاج الكلام والدماغ لعمل مجتمع بسهوله. بعض الايام اسوء من الاخر . وصعوبات الانتاج البسيطة لهذا النوع قد تعطي ادله محتمله لكيفية معرفتنا اللغوية تكون منظمة داخل الدماغ. هناك على سبيل المثال ظاهرة طرف اللسان حيث نشعر ان الكلمة تراوغنا وذلك باننا نعرف الكلمة لكن تأتي الى السطح. واظهرت دراسات لهذه الظاهره بان المتحدثين عموما لديهم خلاصة صوتية دقيقة للكلمة ويمكنهم الحصول على صوت اولي صحيح وفي الغالب يعرفون عدد المقاطع في الكلمة. وتحدث هذه التجربه ايضا بشكل رئيسي مع الكلمات والاسماء غير الدارجة. ومن المقترح ان نظام تخزين كلماتنا قد يكون منظم بشكل جزئي على اساس بعض المعلومات الصوتية وان بعض الكلمات في المخزن يمكن استرجاعها بسهوله اكثر من الاخرى. مع اننا نرتكب اخطاء في عملية الاسترجاع فهناك في الغالب تشابهات صوتية قوية تنتج بين الكلمة المستهدفة  التي نحاول قولها والكلمة الخطاء. على سبيل المثال ( متحدثين انتجوا secant, sextet and sexton عندما طلب منهم تسمية نوع محدد من الاله الملاحية تسمى (sextant).
امثله اخرى fire distinguisher  بدلا من ‘extinguisher و medication  بدلا من meditation  اخطاء هذا النوع احيانا يشار اليها باساءة استخدام الالفاظ  malapropisms بعد  ان دعا شخص السيدة مالابروب في المسرحيه من قبل شريدان التي انتجت بشكل ثابت  الاخطاء القريبة للكلمات مع تأثير هزلي عظيم. الشخصية الهزلية الاخرى المعروفة باساءة استعمال الالفاظ كان ارتشي بونكير الذي اقترح باننا نحتاج لقليل من الضحك لتفريق الزواج الاحادي.
· زلات اللسان  Slips of the tongue
النوع الاخر لخطأ الكلام موصوف كزلة لسان. هذا ينتج تعابير  مثل
Long shory stort بدلا من make a long story short و  use the door to open the key زلات من هذا النوع احيانا تدعى السبونرية spoonerism تبعا لوليام سبونير وهو رجل دين انجليكاني في جامعة اكسفورد الذي كان مشهور بزلات اللسان واغلب الزلات المنسوبه اليه كانت تتضمن تبادل صوتين اوليين كعندما خاطب مجموعه ريفيه با طنان نبيله من التربه او وصف الاله كنمر مدافع عن قطيعه. اكثر الزلات اليومية للسان ليست كتسليه هي في اغلب الاحيان ببساطة نتيجة الصوت المنتقل من كلمة لاخرى كما في كلمة  black bloxesوالاصل كلمة  black boxes او صوت استعمل في كلمة واحدة تحسبا لحدوثه في الكلمة التالية كما في رقم noman  وهو في الاصل roman او في tup  وهو  cup . كما ان هناك ما يشير الى وجود مراحل مختلفة في فصاحة التعابير اللغوية وبالرغم من ان الزلات تعتبر اخطاء في الفصاحه فقد تم اقتراح انها نتيجه لزلات الدماغ كما انها تحاول تنظيم الرسائل اللغوية.
· زلات الاذن  Slips of the ear
نوع اخر من الزلات قد يعطي بعض الادله لكيفية ان الدماغ  يحاول عمل معنى للاشارات السمعيه المستلمة. هذه سميت زلات الاذن وقد تكون بعض مشاكل انتاج وفهم اللغة نتيجة الاضطرابات الكثيرة في وظيفة الدماغ ( راجع امثلة الكتاب).
· احتباس الكلام  Aphasia
لو واجهت ايا من تلك الزلات سيكون عندك مقدار لانواع من التجارب التي تعايش الناس معها بشكل ثابت. ويعاني اوالئك الناس من انواع مختلفة من اضطرابات اللغه بشكل عام كا احتباس الكلام.
احتباس الكلام يعرف بانه ضعف وظيفة اللغة بسبب ضرر الدماغ الموضعي الذي يقود الى صعوبة  في فهم  او انتاج الاشكال اللغوية. ان السبب الاكثر شيوعا في احتباس الكلام الجلطه الدماغية عندما احد الاوعيه الدمويه في الدماغ يسد او ينفجر لذلك جروح الراس المؤلمة نتيجة الحوادث او العنف لربما لها تأثيرات مماثله. وتلك التأثيرات يمكن ان تتراوح من معتدله الى انخفاض حاد في القدرع على استعمال اللغة.والشخص الذي يكون مصاب باحتباس الكلام غالبا لديه اضطرابات لغويه مترابطة بحيث ان الصعوبات في الفهم يمكن ان تؤدي الى صعوبات في الانتاج. على سبيل المثال تصنيف الانواع المختلفه لاحتباس الكلام عادة يكون معتمد على الاعراض الاساسية  لشخص لديه صعوبات مع اللغه.
· احتباس الكلام بمنطقة بروكا  Broca’s aphasia
اضطراب اللغة الجدي معروف باحتباس بروكا ايضا يعرف بالاحتباس المحرك ويكون مميز من خلال كمية منخفضه جوهريا للكلام وفصاحه مشوهه وبطيئه.  وفي هذا النوع من الاحتباس نجد المقاطع المعجميه مثل الاسماء والافعال والحذف المتكرر للمقاطع الوظيفية  مثل المقالات وحروف الجر والالتواءات كما في الاس مع الجمع وed مع الزمن الماضي نجدها متمثله في كلام  المصاب بهذ الاحتباس.على اية حال هذا النوع من الاضطراب قد يكون حاد جدا ويؤدي الى التردد في امهل الطويله قبل الكلام.
· احتباس ويرنيك   Wernicke’s aphasia
النوع من الاضطراب اللغوي الذي يؤدي الى صعوبات في الادراك السمعي يسمى احيانا احتباس حسي لكنه معروف بشكل اكثر باحتبس ويرنك. و في الحقيقه ان الشخص الذي يعاني من هذا الاضطراب يمكن ان يتكلم بشكل سلس. وايضا يجد صعوبة في ايجاد الكلمه وتسمى هذا الاحتباس anomia وهو موجود في احتباس ويرينك. راجع امثلة الكتاب.
· احتباس التوصيل  Conduction aphasia
هذا النوع شيوعه قليل جدا وهو متعلق بضرر الحزمه المقوسه بالدماغ ويدعى احتباس التوصيل والاشخاص الذين يعانون من هذا الاضطراب احيانا يخطئون في تلفظ الكلمات لكن ليس لديهم مشاكل في الفصاحه. وهم طليقي اللسان لكن قد يكون لديهم ايقاع معطل بسبب التردد او بعض التوقف. وينبغي التاكيد على ان العديد من الاعراض كصعوبة ايجاد الكلمه يمكن ان تحدث في كل انواع الاحتباس وهي تحدث في كثير من الاضطرابات العامه لامراض الدماغ  مثل مرض الخرف والنسيان كما ان صعوبات الكلام يمكن ان تكون مصحوبه بصعوبات الكتابه وضعف الادراك السمعي يميل ان يكون مصحوب بصعوبات القرءاه. واضطرابات اللغة لهذا النوع موصوفه نتيجة جرح الجهه اليسرى من الدماغ كون النصف الايسر يسيطر على اللغه وهذا مبرهن من خلال النظره الاخرى لتحقيق اللغه والدماغ.
· استماع ديتشويتك  Dichotic listening
التقنية التجريبية التي اثبتت ان النصف الايسر من الدماغ يسيطر على معالج الكلمات والمقاطع تدعى اختبار ديتشويتك السمعي وهذ التقنية تستعمل حقيقة مثبتة ان أي شيء مجرب في الجهه اليمنى من الجسم يكون مصنع في النصف الايسر والعكس صحيح. كما بين فلاهيرتي في بداية الفصل ان جلطة النصف الايسر من الدماغ ادت الى شلل في الساق الايسر. وفي احد التجارب شخص يجلس مع مجموعة سماعات واعطيت له مجموعة كلمات في نفس اللحظه وبعد سؤاله ماذا سمع اتضح ان اجابته تدل على الكلمات التي تم سماعها عن طريق الاذن اليمنى.هنا  فالاذن اليمنى معروفه بفائدتها لسماع الاصوات اللغوية. راجع امثلة الكتاب.
· الفتره الحرجه The critical priod 
ان التخصص الظاهر للنصف الايسر للغه موصوف من ناحية السيطره او الانحياز الجانبي. حيث ان الطفل البشري لايظهر من الرحم كمستعمل لبق للغه بشكل كامل. ان الاعتقاد بشكل عام ان عملية الانحياز تبدأ في مرحلة الطفولة المبكرة. وتتزامن مع فترة حدوث اكتساب اللغة. واثناء مرحلة الطفولة هناك فترة يكون فيها الدماغ البشري جاهز لاستلام وتعلم لغة محددة وهذا ما يعرف بالفتره الحرجه.  والنظره العامه ان الفترة الحرجه لاكتساب اللغة الاولى تدوم من الولاد وحتى سن البلوغ. واذا الطفل لم يكتسب اللغة اثناء هذه الفتره سيجدها شبه مستحيله اذا حاول تعلمها لاحقا.
تعاريف الوحدة الثالثه عشر:-
Neurolinguistics
neurolinguistics: the study of the relationship between language and the brain.
Broca’s area: a part of the brain in the left hemisphere involved in speech production. 
2- Wernicke’s area
Wernicke’s area: a part of the brain in the left hemisphere involved in language comprehension
motor cortex: a part of the brain that controls muscle movement
arcuate fasciculus: a bundle of nerve fibers connecting Broca’s area and Wernicke’s area in the left hemisphere of the brain
localization view: the belief that specific aspects of linguistic ability have specific locations in the brain
tip of the tongue phenomenon: the experience of knowing a word, but being unable to access it and bring it to the surface in order to say it
malapropism: a speech error in which one word is used instead of another with a similar beginning, end and number of syllables (e.g. medication used instead of ‘meditation’)
slip of the tongue: a speech error in which a sound or word is produced in the wrong place, as in black bloxes (instead of ‘black boxes’)
spoonerism: a slip of the tongue in which two parts of words or two words are switched, as in a dog of bag food (for ‘a bag of dog food’)
slip of the ear: a processing error in which one word or phrase is heard as another, as in hearing great ape when the utterance was ‘gray tape’
aphasia: an impairment of language function due to localized brain damage that leads to difficulty in understanding and/or producing language
Broca’s aphasia: a language disorder in which speech production is typically reduced, distorted, slow and missing grammatical markers
agrammatic speech: the type of speech without grammatical markers, often associated with Broca’s aphasia
Wernicke’s aphasia: a language disorder in which comprehension is typically slow while speech is fluent, but vague and missing content words
As in this sample: I can’t talk all of the things I do, and part of the part I can go alright, but I can’t tell from the other people.
anomia: a language disorder in which it is difficult to find words, often associated with Wernicke’s aphasia,
conduction aphasia: a language disorder associated with damage to the arcuate fasciculus in which repeating words or phrases is difficult
dichotic listening: an experiment in which a listener hears two different sounds simultaneously, each through a different earphone
right-ear advantage: the fact that humans typically hear speech sounds more readily via the right ear

lateralization (lateralized): divided into a left side and a right side, with control of functions on one side or the other (used in describing the human brain)
critical period: the time from birth to puberty during which normal first language acquisition can take place
Study questions
1 What is a more common name for the posterior speech cortex?
1 Wernicke’s area
2 Is the use of ‘fire distinguisher’ instead of ‘fire extinguisher’ a spoonerism or a malapropism?
2 A malapropism
3 What is aphasia?
3 Aphasia is an impairment of language function due to localized brain damage that leads to difficulty in understanding and/or producing linguistic forms.
4 Which type of aphasia is characterized by speech like this: speech . . . two
times . . . read . . . wr . . . ripe, er, rike, er, write . . .?
4 Broca’s aphasia
5 What happens in a dichotic listening test?
5 In a dichotic listening test, a person sits with a set of earphones on and is given two different sounds simultaneously, one through each earphone.
6 What is the critical period?
6 The critical period is when the human brain is most ready to receive input and learn a particular language. It is generally believed to last through childhood until puberty.

الوحدة الرابعة عشر اكتساب اللغة الاولى 14 First language acquisition
   Basic requirements المتطلبات الاساسية
خلال الثلاث سنوات الاولى يتطلب الطفل تفاعلا مع مستعملي اللغة الاخري ليقدموا قدرة اللغة العامه مع استعمال لغة مثل الانجليزية وقد رأينا في حالة جيني في الفصل السابق (راجع قصة الطفله جيني في الفصل السابق13) ان ذلك الطفل الذي لايسمع ولا يسمح له باستخدام أي لغه لن يتعلم اللغه وميزنا في الفصل الثاني ان الارسال الثقافي ليس موروثا جينيا وانما يكتسب من نفس بيئة استعمال  اللغة. والطفل ايضا يجب ان يكون قادر جسديا على ارسال واستقبال الاشارات الصوتية في اللغة. يفعل كل الاطفال الثرثره والضوضاء خلال سنتهم الاولى . لكن الاطفال الصم يتوقفون بشكل تناسبي بعد حوالي ستة اشهر. لذا ولكي يتكلم الطفل يجب ان يكون قادر على سماع تلك اللغة التي تكون مستعملة. واللغة السمعية لوحدها تبدو غير كافية. حاله واحده بينت ان الاباء الصم الذين اعطوا لابنهم ذا السمع الطبيعي برامج تلفزيونيه واذاعية كافيه لم يكتسب القدره على تحدث وفهم اللغة الانجليزية وما تعلمه الطفل خلال ثلاث سنوات كان لغة الاشارة الامريكية اللغة التي كان يتفاعل مع والديه من خلالها ويظهر ان المتطلب الاساسي لاكتساب اللغة هو  التفاعل مع الاخرين من خلال اللغة.
· الجدول الزمني لاكتساب اللغة The acquisition schedule
يطور كل الاطفال الطبيعوون  لغتهم في نفس الوقت وفي نفس الجدول الزمني كما يمكننا قول نفس الشيء عن الجلوس منتصبا والوقوف والمشي واستخدام الايدي والعديد من النشاطات الطبيعية الاخرى وسيبدو الجدول الزمني لاكتساب اللغة له نفس القاعده كالتطوير المصمم حركيا للمهارات الحركية. وهذا الجدول الحيوي مقيد بشكل كبير حتى نضوج دماغ الرضيع. ويمكننا ان نعتبر ان الطفل لديه القدره الحيوية لاجتياز سمات محدده ومميزه خلال السنوات الاولى من الحياه . ففي الشهر الاول على سبيل المثال رضيع قادر على التمييز بين اصوات مثل با با. ويستلزم الامر بعد ذلك نوع ثابت بما فيه الكفايه من المساهمة بحيث تكون هناك قاعدة انتظام في لغة محددة يمكن ان تكون موضوعه. وهناك شباب صغار اكتسبوا اللغة بشكل نشيط من خلال تطبيق الانتظام فيما يسمعون ومن ثم تطبيق ذلك الانتظام فيما هم يقولون.
· حديث مقدم الرعاية Caregiver speech
في ظل الظروف الطبيعية اطفال البشر تتم مساعدتهم بالتأكيد في اكتساب لغتهم من خلال السلوك المثالي للاطفال والبالغين الاكبر سننا في بيئة المنزل والبالغين مثل الام والاب والجد لا يميلون لمخاطبة النشيء الصغير كما لو انهم مشتركين في محادثه طبيعية بين البالغين.  ان اسلوب الحديث البسيط على نحو مميز  اتخذ من خلال الشخص الذي يقضي الكثير من الوقت ويفاعل مع الاطفال الصغار يدعى حديث مقدم الرعاية. والسمات البارزه لهذا النوع من الكلام تسمــــــــــــــــــــــمى  ايضا childdirected or  motherse speech  
والاستخدام المتكرر للاسئلة يستخدم ترنيم مبالغ فيه مع سرعة ايقاع اقل ومدة توقف اطول. وفي المراحل المبكره هذا النوع من الكلام يتضمن الكثير من الاشكال المرتبطه ب babytalk وهذه تكون ام كلمات مبسطه (nana,tummy) او اشكال بديله بالمقاطع والاصوات البسيطة المتكرره وعلى سبيل الاشياء في بيئة الطفل (choo-choo, poo-poo, pee-pee, wawa) . (راجع المثال في الكتاب حيث ام تخاطب طفلها ذالسنه واحدى عشر شهر وكانه خطاب بين  شخصين ). ونرى هنا ان خطاب مقدم الرعاية يتميز بتراكيب الجمله البسيط والكثير من التكرار.
· الهديل والثرثره  Cooing and babbling
الاستعمال الاولي للكلام مثل اصوات موصوفه كهديل. واثناء الشهور القليله الاولى من الحياه الطفل وبشكل تدريجي يصبح قادر على انتاج تسلسلات من اصوات  تشبه احرف العله مثل I , u بحلول الاربعة شهور الاولى  القدره الناميه لجلب مؤخرة اللسان الى الاتصال الاعتيادي مع مؤخرة اللهاة لتسمح للرضيع ان يخلق اصوات مشابهه للاصوات الساكنه الحلقية. كما  ان هناك دراسات لادراك الكلام رأت ان الاطفال في عمر خمسة شهور يستطيعون اتمييز بين حرفي العله a, i  وبين المقاطع مثل ba, ga.
بين ستة وثمانية اشهر الطفل ينتصب وينتج احرف العلة المختلفة والاحرف الساكنة ومجموعات مثل ba, ba و ga gag a  وهذا النوع من الانتاج الصوتي موصوف كثرثرة. وفي مرحلة الثرثرة التاليه من تسعه الى عشرة اشهر هناك انماط ترنيم سهلة التمييز لمجموعات احرف العله والاحرف الساكنه تكون قد انتجت بالاضافة الى الاختلافات في المجموعات ك ba ba , da وتصبح الاصوات الانفيه اكثر شيوعا وبعض سلاسل المقطع مثل ma ma, dada تكون مترجمه بواسطة الوالدين كنسخ لماما ودادا. وبينما يبدأ الاطفال اتخاذ وضع الوقوف خلال الشهر العاشر والحادي عشر هم يصبحون قادرين على استخدام اصواتهم الكلاميه( النطق) لابداء العواطف والتأكيد. وهنا مرحلة الثرثرة المتأخره تم تمييزها من خلال تركيبات المقطع الاكثر تعقيدا ma dag a ba  والكثير من لعب الاصوات ومحاولة التقليد. وقبل اللغة استخدام الصوت يزود الطفل ببعض تجربة الدور الاجتماعي للكلام لان البالغين يميلون الى تغيير الثرثره .
· مرحلة الكلمة الواحدة  The one-word stage
بين الشهر الثاني عشر والثامن عشر يبدا الطفل في انتاج تشكيله  نطق الوحده المفرده سهلة التمييز. هذه الفتره تقليديا تسمى مرحلة الكلمة الواحدة موصوفه بواسطة التعبير المفرد للكلام الملفوظ يوميا مثل حليب ملعقه كوب . وبعض الاحيان نستخدم مصطلح holophrastic (النطق)ويعني وظيفة الشكل المفرد بوصفه عبارة أو جملة في وقت مبكر من كلام الأطفال الصغار لوصف النطق الذي يمكن تحليله ككلمه او عباره اة جملة كما يبدو ان هذه النطوق تستخدم لتسمية الاجسام. على سبيل المثال قد يسمي السرير باسم اخته التي تنام في السرير حتى في غيابها لكنه في هذه المرحله لا يستطيع انتاج العبارة الاكثر تعقيد.
· مرحلة الكلمتين The two-word stage
في الشهر الثامن عشر الى العشرون  تكون مرحلة الكلمتين بينما تتحرك مفردات الطفل الى مافوق خمسين كلمة ويبدأ بقول عبارات مثل كرسي الطفل.
· الخطاب البرقي Telegraphic speech
بين السنتين الى السنتين والنصف يبدأ الطفل بانتاج اعداد كبيره من النطق الذي يمكن ان يكون مصنف ككلمه متعدده. والميزه البارزه في هذه النطوق ليس في عدد الكلمات وانما في اشكال الكلمات وهنا تظهر المرحله الموصوفه بالخطاب البرقي وهذه تم تمييزها بواسطة خيوط الكلمة   ( المقاطع المعجميه) في العبارات والجمل مثل هذا الحذاء مبلول تماما ومن خلال هذه المرحله نرى ان الطفل طور قدرته على بناء الجمله بشكل صحيح وبحلول الثلاث سنوات تكون لغته اقرب الى لغة البالغين.
· عملية اكتساب اللغة The acquisition process
النظره الدقيقة في الغالب ان الاطفال يكتسبون اللغه ويبنون تراكيبها بشكل نشيط بواسطة الطرق المحتمل استعمالها في اللغة وبواسطة ما يقال لهم ويبدو انتاج الطفل اللغوي مسألة تجربة واختبار التراكيب على السواء. وببساطه ليس من الممكن ان الطفل يكتسب اللغة اساسا من خلال عملية محاكاة كلام البالغين. وبالتاكيد الاطفال احيانا يسمعون ليكرروا مايقوله البالغين وهم بشكل واضح في عملية لقبول الكثير من المفردات من الكلام الذي سمعوه. كما ان البالغين لا يستخدمون العديد من التعابير التي تقوي حديث الاطفال. ( راجع مثال الكتاب). ويظهر ان هناك عامل واحد مهم في عملية اكتساب الطفل وهو الاستعمال الفعلي لمجموع الكلمات والاصوات اما بالتفاعل مع الاخرين او باستعمال الكلمه بمفرده. راجع مثال الكتاب.
· تطور علم الصرف Developing morphology
مع مرور الوقت الطفل ذو العامين والنصف يتجاوز اشكال الخطاب البرقي ودمج بعض المقاطع الاعرابية ( للفائده/اعراب = تغير في اواخر الكلمه) التي تشير الى الوظيفة القواعدية للاسماء والافعال المستعملة وعادة في البدايه يظهر شكل ing في التعابير مثل cat sitting  و, mommy reading book  ومن ثم ياتي التطوير الصرفي المتمثل في تحديد الجموع المنتظمه  مع الشكل s  كما في كلمة boyes, cats . وعملية الجمع في اغلب الاحيان مصحوبه بعميلة التعميمovergeneralization . وهنا الطفل يعمم القاعده الظاهره لاضافة حرف s لتشكيل الجموع وسيتحدث عن كلمات مثل mans , foots . وعند النطق البديل للمقاطع الجمعيه كما في كلمة منزل  housesنضيف حرف s  وتنطق z  وتدخل حيز الاستعمال والتطبيق لدى الطفل . وفي نفس الوقت وبينما يطبق الطفل التعميم فانه يبدا باستعمال جموع شاذه مثل men  لفتره. في نفس الوقت يبدا الطفل في استخدام افعال مثل are, was . وظهور اشكال الكلمات الشاذه في الزمن الماضي مثل went , came يجب ان تلاحظ حيث انه ليس من المتوقع ان يتم سماعها من الطفل قبل الاشكال الاكثر انتظاما. وعندما اشكال الزمن الماضي المنتظمه مثل walked plyed تبدا بالظهور في خطاب الطفل  فالاشكال الشاذه تختفي لفتره وتم استبدالها بنسخ تعميميه مثل goed , comed  أي انه يضاف e dالى كل شيء. وعلامة الs الداله على الغائب المفرد في الزمن البسيط تبدأ بالظهور مع الافعال الكامله مثلcomes, looks  ومن ثم مع الافعال المساعده  مثل does, has. والشاهد هنا ان الاطفال يركزون على الاتصال والتفاعل دون النظر الى الصواب.وبالنسبه للطفل استخدام كلمات مثل foots. Goed تعني المحاوله لقول ماهو يعتقد خلال مرحلة تطوير معينه. والاباء المحرجين الذين يصرون على ان الاطفال لم يسمعوا مثل هذه  الاشياءيعرفون بشكل ضمني ان التقليد ليس القوه الاساسية في اكتساب اللغه.
· تطور علم النحو  Developing syntax
كان هناك دراسات عديده لتطوير علم النحو في خطابات الاطفال. وهنا سننظر الى تطوير تركيبين يبدو انها اكتسبت بطريقه اعتياديه او منتظمه من خلال معظم الاطفال الناطقين بالانجليزيه. وفي تشكيل الاسئله واستعمال النفي يظهر هناك ثلاث مراحل مميزه .. المرحله الاولى بين 18-26 شهر الثانيه بين 22-30 الثالثه بين 24-40 شهر.
· تكوين الاسئلة  Forming questions
في تشكيل الاسئله مرحلة الطفل الاولى لها اجراءان الاول يضيف شكل wh (where, who) في بداية التعبير او يلفظ التعبير مع ارتفاع في الترنيم نحو التهايه. انظر مثال الكتاب. في المرحله الثانيه تعابير اكثر تعقيدا وفيها استرتيجية الترنيم المتصاعد تستمر لتكون مستعمله. انظر امثلة الكتاب. في المرحله الثالثه العكس المطلوب للموضوع والفعل في اسئلة اللغة الانجليزية تظهر كما في I can go , can I go? لكن اسئلة wh بشكل دائم لاتجتاز العكس المطلوب وفي هذه المرحله يكون نموذج الاسئله قريب من اسئلة البالغين انظر امثلة الكتاب.
· تكوين اسئلة النفي   Forming negatives
في حالة اسئلة النفي المرحلة الاولى تتضمن استراتيجيه بسيطة  وهي ان نضع no , not في البداية. انظر الامثله الكتاب. في المرحلة الثانيه اشكال اسئلة النفي الاضافية مثل don't , can't تظهر وتكون مستعمله امام الفعل على نحو متزايد اكثر من الجمله وفي المرحله الثالثة يكون اندماج الاشكال المساعده مثل didn't , won't  بينما اشكال المرحله المثاليه الاولى تختفي. ان اكتساب اسئلة النفي يكون متأخر جدا انظر امثلة الكتاب.


· تطور معاني الكلمات Developing semantics
الحكايات التي يعيد روايتها الاباء عن خطاب طفلهم السابق الى حد الاحراج القوي لنموالطفل تتضمن الاستعمال الغريب للكلمات. واستخدام الاطفال في بعض الاحيان الى كلمات تشير الى جسم معين مثل استخدام  نباح الكلب ليشيروا الى الكلب او القط او نحو ذلك فان هذه العمليه تسمى overextension التمدد او التوسع.
تعاريف الوحدة الرابعة عشر:-
caregiver speech: speech addressed to young children by the adult(s) or older children who are looking after them
cooing: the earliest use of speech-like sounds by an infant in the first few months
babbling: the use of syllable sequences (ba-ba) and combinations (ma-ga) by young children in their first year
one-word stage: the period in L1 acquisition when children can produce single terms for objects
holophrastic (utterance): a single form functioning as a phrase or sentence in the early speech of young children
two-word stage: a period beginning at around 18–20 months when children produce two terms together as an utterance (baby chair)
telegraphic speech: strings of words (lexical morphemes without inflectional morphemes) in phrases (daddy go bye-bye) produced by two-year-old children
overgeneralization: in L1 acquisition, using an inflectional morpheme on more words than is usual in the language (e.g. two foots)
overextension: in L1 acquisition, using a word to refer to more objects than is usual in the language (ball used to refer to the moon)



Study questions
1 Can you describe four typical features of caregiver speech?
1 Choose any four of these features: frequent questions, exaggerated intonation, extra loudness, slower tempo, longer pauses, treating actions and vocalizations as conversational turns, baby-talk, simple sentence structures, a lot of repetition.
2 During which stage do children typically first produce syllable sequences
similar to mama and dada and how old are they?
2 In the later babbling stage, at around nine to ten months.
3 At about what age do children typically begin producing varied syllable
combinations such as ma-da-ga-ba?
3 During the tenth and eleventh months.
4 In a normal acquisition schedule, what would be the order of regular
appearance of the following inflections: -ed; -ing; -’s (possessive); -s (plural)?
4 The order would be: -ing; -s (plural); -’s (possessive); -ed.
5 Which of these two utterances was produced by the older child and why?
(a) I not hurt him (b) No the sun shining
5 The more advanced form is most likely (a) because the negative element is placed before the verb inside the structure and not simply added to the front, as it is in (b).
6 What is the term used to describe the process involved when a child uses
one word like ball to refer to an apple, an egg, a grape and a ball?
6 Overextension

الوحدة الخامسة عشر 15 Second language acquisition/learning
اكتساب وتعلم اللغة الثانية
· تعلم اللغة الثانية  Second language learning
التمييز  بعض الاحيان  يعمل بين مكان لغة اجنبيه (تعلم اللغة التي ليست متكلم بها بشكل عام في الوسط المحيط) وبين مكان اللغة الثانية ( تعلم اللغة المتحدث بها في الوسط المحيط)  ذلك ان الطلاب اليابانيون يتعلمون الانجليزية في فصول دراسة اللغة الانجليزية في اليابان كلغة اجنبية(EFL )  والطلاب انفسهم كانوا يتعلمون الانجليزية في فصول الدراسة للغة الانجليزية في امريكا كلغة ثانية ((ESL وهم ببساطة يحاولون تعلم لغة اخرى لذا تعبير تعلم اللغة الثانية مستخدم لوصف كلا الحالتين.
· الاكتساب والتعلم Acquisition and learning
الاختلاف الاكثر اهمية معمول به بين عملية الاكتساب والتعلم. اكتساب التعبير او الكلمة مستعمل للاشاره الى التطور التدريجي للقدره على اللغة من خلال استخدامها بشكل طبيعي في الحالات التواصليه ( الاتصاليه) مع الاخرين الذين يعرفون اللغة. تعلم التعبير او الكلمة  ينطبق على العمليه الكثر وعيا للمعرفة المتكدسة للمعالم  مثل المفردات والقواعد ويتم التعلم بشكل نموذجي في مكان مؤساساتي على سبيل المثال الرياضات متعلمة وليست مكتسبه. وبشكل تقليدي ارتبطت النشاطات بتعلم استعمل في تدريس اللغة في المدارس وله اتجاه ناجح يؤدي الى معرفة الكثير عن اللغة (كما هو مثبت في الاختبارات) اكثر من الفصاحه في استخدام اللغة (كما هو مثبت في التفاعل الاجتماعي). النشاطات ارتبطت باكتساب اولئك الخبراء من خلال الاطفال الصغار والتشابه او القياس لاولئك الذين يلتقطون اللغة الثانية صرفت في التفاعل من فترات طويله واستعمال اللغة بشكل ثابت مع المتكلمين المحليين للغة.
· موانع ااكتساب اللغة  Acquisition barriers
تختلف تجربة معظم الناس للغة الثانية عن تجربتهم للغة الاولى . ويلتقي ممارسي اللغة الثانية اثناء مرحلة المراهقة او البلوغ في ساعات قليله كل اسبوع  من وقت الدراسة (بدل من الخبراء المتفاعلين الثابتين كالطفل) مع الكثير من الاشياء المستمره واللغة المعروفة متوفره لمعظم المتطلبات التواصلية اليومية. وعلى الرغم من حقيقة ان الوقت غير كافي والاهتمام والمحفز يضعف من  محاولات تعلم اللغة الثانية هناك بعض الافراد يبدون لكي يكونوا قادرين على التغلب على الصعوبات وتطوير قدرتهم على استعمال اللغة الثانيه بفعالية ومع ذلك لايظهرون كمستخدمي اللغة المحليين. على اية حال حتى في حالات اكتساب اللغة المثالية قليل من البالغين يتوصلون الى البراعه شبه المحلية للغة الثانية. وهناك افراد بامكانهم الحصول على الخبره العظيمه في اللغة المكتوبة ولكن ليس في اللغة المنطوقة. على سبيل المثال جوزيف كونراد الذي كتب رويات بالانجليزية حيث اصبحت من كلاسيكيات الادب الانجليزي نرى انه ابقى في الخطاب الانجليزي اللغة البولندية القوية من لغته الاولى . هذا ربما يقترح ان بعض معالم اللغة الثانية مثل المفردات والقواعد اسهل للتعلم من  المعالم الاخرى مثل تعلم النطق او التلفظ. وفي الحقيقة انه بدون استخدام تجربة مبكره للغة فان الاصوات والترانيم للغة الثانية وحتى المتعلمين البالغين الفصيحين من المحتمل ان يكونوا متاثرين بسبب امتلاك اللهجه نوعا ما. هذا النوع من اللغة يؤخذ احيانا كدليل  بعد الفتره الحاسمه لاكتساب اللغة اثناء مرحلة البلوغ ويصبح من الصعب اكتساب أي لغة اخرى بشكل كامل. ونحن قد نفكر بهذه العملية من ناحية قدرتنا الملازمة للغة والتي اخذت بشكل قوي من ملامح اللغة الاولى مع نتائج قليلة المرونة او الانفتاح لاستلام معالم اللغة الاخرى. وضد هذه الفكرة يتضح بالبرهان ان الطلاب في اعمارهم المبكرة اسرع فعاليه من متعلمين اللغة الثانية في فصول الدراسة. والعمر الاقصى للتعلم قد يكون من العاشره الى السادسة عشر حيث المرونة لقدرتنا الملازمه للغة لم  تفقد بالكامل. ونضوج المهارات الادراكيه يسمح لتحليل اكثر فعالية لمعالم اللغة الثانية المنتظمة ان تكون متعلمة.
· العوامل المؤثره( العاطفيه ) Affective factors
حتى مع هذا العمر الاقصى المقترح لتعلم اللغة الثانية قد يوجد موانع لاكتساب اللغة لنوع مختلف تماما. حيث نرى المراهقين خجولين اكثر بكثير من الاطفال الصغار اذ ان هناك عنصر من الاحجام او الاحراج لاظهار اصوات مختلفة في اللغة الاخرى وهذا قد يتجاهل او يطغى على القدرات الطبيعيه والادراكيه. كما ان الوعي الذاتي يكون مصحوب بفقد العاطفه للثقافه الاخرى وعلى سبيل المثال فان المشاعر ليست تعريف بمتحدثها او بعاداتهم ثم ان المؤثرات ليست متطلب لتبدو مثل روسي او الماني او امريكي ربما تمنع بقوه عملية التعلم . وهذا النوع من ردة الفعل العاطفي رببما يكون ايضا سببه الكتب الدراسيه الممله وبيئة الفصول الدراسية المحيطة او جدول الدراسة او العمل المنهك. وكل هذه العوامل اوالتجارب السلبية عوامل مؤثره يمكن ان تخلق موانع اكتساب اللغة وبشكل اساسي اذا نحن غير مندفعين وخجولين ومرهقين ومنزعجين فمن غير المحتمل ان نتعلم أي شيء. ويبدو الاطفال مقيدين بشكل اقل  بالعوامل العاطفية. ووصف اكتساب اللغة الثانية في سن الطفوله حافلة بالشواهد حيث يتم التغلب على موانع اكتساب اللغة ويتم تعلم كلمات وعبارت جديده. والبالغين يمكنهم ايضا التغلب على موانع اكتساب اللغة في بعض الاحيان. وفي دراسة مثيره : مجموعة من متعلمي اللغة الثانية البالغين تطوعوا ان يمتلكوا مستويات من الشعور الذاتي خفض من خلال اعطائهم مستويات من الكحول زودت بشكل تدريجي. وحتى نقطة معينة التلفظ للغة الثانية بشكل ملحوظ تحسن. وكما هو المتوقع بعد عدد معين من المشروبات تدهور التلفظ بسرعه .والفصول تقدم فوديكا رويسه وكونياك فرنسي وهي ربما وفرت الحل بشكل جزيء لكن الموانع من المحتمل ان تعود بعقلانية. 


· التركيز على الطرق   Focus on method
 برغم كل هذه الموانع احتياج تعلم اللغات الاخرى ادى الى تشكيله من الطرق والمعالاجات التربويه وجهت الى تبني تعلم اللغة الثانية. منذ عام 1483 استعمل وليام كاكستون مطبعته المؤسسة حديثا لينتج كتاب لتعلم الانجليزيه والفرنسية صاغ عبارته بالتحيات المالوفه.
· طريقة ترجمة القواعد  The grammar–translation method
النظريه الاكثر تقليدية تعامل تعلم اللغة الثاينه كمواضيع اكاديميه اخرى. ومجموعة وقوائم المفردات لقواعد القواعد استعملت لتعريف هدف التعلم واللغة المكتوبة اكثر من اللغة المنطوقة تكون مؤكده. وهذه الطريقه لها جذورها في التعليم اللاتيني وموصوفه كطريقة ترجمة القواعد. هذه العلامه قدمت النظره او المعالجه من خلال منتقديها الذين اشاروا ان تأكيدها على تعلم اللغة الثاتية يترك طلاب جاهلين تماما بكم المحتدثة اليومية. مع ذلك هذه الطريقه انتجت العديد من مستخدمي اللغة الثانيه الناجحين على مر القرون.
· الطريقة اللغوية السمعية   The audiolingual method
نظرة ايفري المختلفه: يؤكد على اللغة المنطوقة وقد اصبحت شعبية في منتصف القرن العشرين وشملت تقدبديم منظم لتراكيب اللغة الثانية وانتقلت من البساطه الى الاكثر تعقيدا في شكل التمارين التي يكررها الطلاب هذه النظره تدعى الطريقه اللغويه السمعيه وكانت مؤثره بشكل قوي من خلال اعتقاد ان الاستعمال الفصيح للغة وبشكل اساسي هو مجموعة العادات التي يمكن ان تتطور بالكثير من الممارسة ومعظم هذه الدراسات شملت ساعات قضيت في مختبرات اللغة لتكرار التمارين الشفهيه ونسخ من هذه النظره لازالت تستعمل في تدريس اللغة لكن منتقديه اشاروا ان الممارسات المعزوله في عمليات اللغة التدريبيه لايقدم صوره للطبيعه التفاعليه لاستعمال اللغة المنطوقة الحقيقيه علاوه على ذلك يمكن ان تكون ممله جدا.
· المنهج التواصلي    Communicative approaches
اصدارات اكثر حداثه من تجربة تعليم اللغة الثانية يمكن ان تكون افضل موصوفة بالمناهج التواصليه وهي رد فغل جزئي ضد اصطناعية ممارسة النمط وضد الاعتقاد الذي يعلم قوانين القواعد شعوريا للغة سوف تسبب القدره لاستعمال اللغة بشكل ضروري. وبالرغم من ان هناك العديد من الاصدارات او التعديلات المختلفة التي تخلق المناهج التواصليه لمتعلمين اللغة الثانية فهي جميعا تعتمد على اعتقاد ان  وظائف اللغة يجب ان تكون مؤكده اكثر من اشكال اللغة ( تصحيح التراكيب الصوتيه واللغوية). ودروس الفصول الدراسية من المحتمل ان تكون منظمه مفاهيم مثل ( السؤال عن اشياء) في اوضاع احتماعية مختلفة بدلا من الاشكال في الزمن الماضي في الجمل المختلفة. وهذه التغييرات تزامنت مع محاولات لتوفير مواد اكثر ملائمة لتعلم اللغة الثانية التي لها اهداف محدده كما في الانجليزية من اجل الموظفين الطبيين.
· التركيز على المتعلم   Focus on the learner
التغيير الاكثر اساسية في مجال تعلم اللغ الثانيه في السنوات الاخيره انتقل من الاهتمام بالمعلم والكتب الدراسية والطريقه الى الهتمام بالمتعلم و عملية اكتساب اللغه. على سبيل المثال : احد الملامح الجذريه (الراديكاليه ) لمعظم المناهج التواصلي هان احتما الاخطاء منتجه من خلال الطلاب. وبشكل تقليدي الاخطاء شوهدت بشكل سلبي وكان يجب ان يتم تلافيها او استئصالها. والقبول الاكثر حداثه لهكذا اخطاء من المتعلمين ان استعمال اللغة الثانية معتمد على التغيير الاساسي في المنظور من وجهة النظر الاكثر تقليدية لكيفية حدوث تعلم اللغة الثانية.
· الانتقال او التغيير   Transfer
بعض الاخطاء قد تكون بسبب الانتقال او ما يسمى ايضا التأثير اللغوي المتقاطع. والانتقال يعني استخدامم اصوات وتعابير او تراكيب في اللغة الاولى بينما تؤدى في اللغة الثانيه.انظر مثال الكتاب. 
اذا اللغة الاولى والثانية لديهم صفات متشابهه على سبيل المثال تحديد شارات الجمع على نهايات الاسماء فإن المتعلم ربما يكون قادر على الاستفاده من الانتقال الايجابي من معرفة اللغة الاولى الى الثانية ومن ناحية اخرى انتقال صفات اللغة الاولى التي تختلف عن اللغة الثانية على سبيل المثال وضع الصفة بعد الاسم يؤدي الى انتقال سلبي وربما يجعل تعابير اللغة الثانيه اصعب من ناحية الفهم. ويجب ان نتذكر ان الانتقال السلبي يسمى التصادم او التداخل ويكون اكثر شيوعا في المراحل المبكرة لتعلم اللغة الثانية وغالبا يقل عندم المتعلم يطور العلاقة مع اللغة الثانية.
· شكل اللغة الذي ينتج عن اشخاص يتعلمون لغة غير لغتهم او اللغة المستخدمه كوسيلة اتصال بين اناس يتكلمون لغات مختلفة  Interlanguage
في بحث دقيق اتضح ان اللغة المنتجه بواسطة متعلمي اللغة الثانية تحتوي عدد كبير من الاخطاء التي لايبدو ان لديها اتصال مع اشكال الغة الاولى او الثانية.انظر مثال الكتاب. ويقترح دليل هذ النوع ان هناك بعض النظام في الوسط استعمل في عملية اكتساب اللغة الثانية الذي يحتوي صفات اللغة الثانية والاولى ولكن له قوتعده الخاصه. هذا النظام يدعى  Interlanguage  وهو يعتبر الاساس لكل انتاج اللغة الثانية. واذ طور بعض المتعلمين ذخيرتهم الفنية بعناية لتعبير اللغة الثانية واحتوت العديد من الاشكل الغير مرابطة باللغة الهدف ولم تبدو متقدمه فان لغة اتصالهم يقال عنها متحجره. وعملية التحجر في لفظ اللغة الثانية تبدو في اغلب الاحيان القاعده المحتملة لما هو محسوس ك لهجة اجنبية. Interlanguage   لم يصمم للتحجير انه سيطور ويصبح وسيله اكثر فعاليه لاتصال لغة  ثانية تعطي شروط ملائمة.

· التحفيز او الاثاره  Motivation
هناك عوامل عديده تصاحب المظهر الجانبي لمتعلم اللغة الثانية الناجح. ومن الواضح ان التحفيز للتعلم مهم والعديد من المتعلمين لديهم حافز مساعد ذلك انهم يريدون تعلم اللغة الثانية لينجزوا بعض الاهداف الاخرى مثل اكمال متطلب تخرج المدرسة او ان يكونوا قادرين على قراءة المنشورات العلمية ولكن في الحقيقه ليس لاغراض اجتماعية. وعلى النقيض من ذلك متعلمين اللغة الثانية  مع الحافز التكاملي يريدون ان يتعلموا  لاغراض اجتماعية لكي يشاركوا في الحياة الاجتماعية لاستعمال المجتمع لتلك اللغه وليصبحوا اعضاء مقبولين لذلك المجتمع. كما ان المتعلم الذي يكون على استعداد للتفكير وعمل الاخطاء ومحاولة الاتصال في اللغة الثانية ستمنح له الفرصه ليكون اكثر نجاحا.
· المدخلات والمخرجات  Input and output
ادخال التعبير مستخدم لوصف اللغة التي يتعرض لها المتعلم. من المفيد لتعلم اللغة الثانية ان المدخلات يجب ان تكون مفهومه. ويمكن ان تكون مفهومه من خلال تكوين مفردات وتراكيب سهله. كما في تنوع الخطاب المسمى الخطاب الغريب. وهناك متحدثوا اللغة الانجليزية المحليين يسألون طالب دولي كيف تتقدم في دراساتك لكن اذا يكن السؤال مفهوم واذا لم يكن السؤال مفهوم ربما تنتقل الى صفوف اللغة الانجليزيه هل تحبها؟ هذا النوع من الخطاب الغريب قد يكون مفيد ليس فقط للنجاح الاتصالي العاجل لكن ايضا من اجل دعم المتعلمين المبتدئين بامثله مفهومه وواضحه للتركيب الاساسي للغة الثانية كمدخلات.وبينما لغة اتصال المتعلمين تتطور يوجد هناك جاجه للتفاعل اكثر ونوع من المدخلات التفاوضيه التي تظهر في المحادثة. ان المدخلات التفاوضيه هي مادة اللغة الثانية التي يمكن للمتعلم ان يكتسبها في التفاعل من خلال الطلبات للتوضيح بينما الانتباه النشيط مركز على ما قد يقال. انظر مثال الكتاب . في هذا التفاعل ( المثال في الكتاب) يتلقى المتعلم فوائد استماع اللغة الثانية والتحدث بهاoutput . والفرصه لانتاج مخرجات مفهومه بتفاعل كامل المعنى يبدو عنصر اخر مهم لتطوير قدرة المتعلم للغة الثانية رغم انه احد الاشياء الاكثر صعوبه لدعم فصول نتعلمين اللغة الثانية الكبيره. وهناك حل واحد يخلق انواع مختلفه من الاهتمامات والنشاطات من حيث يجب على المتعلمين ان يتفاعلوا مع بعضهم البعض وعادة يكون ذلك في مجموعات صغيره لتبادل المعلومات او حل المشاكل. وعلى الرغم من تخوف المتعلمين انهمم سيتعلمون اخطاء بعضهم الاخر فان نتائج مثل هذا التعلم تعطي دليل ساحق للكثير وافضل لاستخدام اللغة الثانية من قبل المتعلمين. وهدف هذه النشاطات ليست ان المتعلمين سيعرفون اكثر حول اللغة الثانيه ولكن هم سيطورون قدرتهم التواصليه فيها.



· القدره او الكفاءه التواصليه   Communicative competence
القدره التواصليه يمكن تعريفها على انها الكفاءه العامه لاستخدام اللغة بدقه وبشكل ملائم وبمرونه. ان المكون الاول هو قدره قواعديه تتضمن استعمال دقيق للكلمات والتراكيب. والتركيز على الكفاءه القواعديه فقط لن يزود المتعلم بالقدره على تفسير وانتاج تعابير اللغة الثانية بشكل ملائم. والقدره على استعمال اللغة المناسبه تكون المكون الثاني وتسمى الكفاءه اللغويه الاجتماعية. انها تمكن المتعلم متى يقول هل من الممكن ان اشرب قليلا من الماء بدلا من قول اعطني قليلا من الماء طبقا للسياق الاجتماعي. ومعظم ماتم مناقشته من ناحية علم اللغة الذي يبحث في دراسة المعنى الوارد في سياق الحديث او الذي يقصده المتكلم(pragmatics ) يجب ان يصبح مالوفا في السياق الثقافي للغة الثانية عندما المتعلم يطور الكفاءه اللغوية الاجتماعية.والمكون الثالث يسمى القدره الاستراتيجية وهذه القدره لاجل تنظيم الخطاب عمليا وللتعويض من خلال الاستراجيات لاي صعوبات. في استعمال اللغة الثانيه  سيواجه المتعلمين لحظات هامه عندما يكون هناك فجوه بين الرغبه الاتصاليه وقدرتهم للتعبير عن الرغبة. وبعض المتعلمين قد يتوقفون عن الحديث ( فكره سيئه) واخرون سيحاولون ان يظهروا انفسهم باستعمال الاستراتيجيه التواصليه. على سبيل المثال متحدثة اللغه الاولى الهولنديه تريد الاشاره الى حدوة حصان een hoefijzer في الانجليزيه لكنها لا تعرف الكلمه الانجليزيه لذا هي استعملت استراجية الاتصال وانشئت طريقه للاشاره الى الجسم باستخدام كلمات هي بالفعل تعرفها وقالت الاشياء التي الخيول ترتديها اسفل اقدامها مصنوعه من الحديد عندها المستمع مباشره عرف انها تقصد حذوات الحصان horseshoes وهذه المرونه في استعمال اللغة الثانيه تكون العنصر الاساسي في النجاح الاتصالي. اذاً فالكفاءه الاستراتيجية هي القدره للتغلب على مشاكل الاتصال المحتمله للتفاعل.
· علم اللغة التطبيقي  Applied linguistics
في محاوله لدراسة الطبيعه المعقده لتعلم اللغة الثانية يجب علينا ان نستعين بافكار ليست فقط من التحليل اللغوي ولكن من الحقول الاخرى مثل دراسات الاتصال والتعليم وعلم النفس وعلم الاجتماع وهذه المساعي واسعة النطاق موصوفه بعلم اللغة التطبيقي لانها تقدم محاوله لدراسة مجال كبير لقضايا عمليه تتضمن  اللغة( ليست فقط تعلم اللغة الثانية) حيث ظهر علم اللغة التطبيقي في السنوات الاخيره كواحد من اكثر المجالات النشيطه للبحث في دراسة اللغة.
تعاريف الوحدة الخامسة عشر:-
English as a foreign language (EFL)
English as a second language (ESL)
second language (L2) learning: the process of developing ability in another language, after L1 acquisition

acquisition: the gradual development of ability in a first or second language by using it naturally in communicative situations
learning: the conscious process of accumulating knowledge, in contrast to acquisition
affective factors: emotional reactions such as self-consciousness or negative feelings that may influence learning
grammar–translation method: the traditional form of language teaching, with vocabulary lists and sets of grammar rules
audiolingual method: a mid-twentieth-century approach to language teaching, with repetitive drills used to develop fluent spoken language as a set of habits
communicative approaches: approaches to language teaching that are based on learning through using language rather than learning about language
transfer: using sounds, expressions and structures from the L1 while performing in an L2
positive transfer: the use of a feature from the L1 that is similar to the L2 while performing in the L2, in contrast to negative transfer
negative transfer: the use of a feature from the L1 (that is really different from the L2) while performing in the L2, in contrast to positive transfer
interlanguage: the interim system of L2 learners, which has some features of the L1 and L2 plus some that are independent of the L1 and the L2
fossilization: the process whereby an interlanguage, containing many non-L2 features, stops developing toward more accurate forms of the L2

instrumental motivation: the desire to learn an L2, not to join the community of L2-users, but to achieve some other goal, in contrast to integrative motivation
integrative motivation: the desire to learn an L2 in order to take part in the social life of the community of L2-users, in contrast to instrumental motivation
input: the language that an acquirer/learner is exposed to, in contrast to output
foreigner talk: a way of using a language with non-native speakers that is simpler in structure and vocabulary
negotiated input: L2 material that an acquirer/learner is exposed to when active attention is drawn to that material during interaction in the L2
output: the language produced by an acquirer/learner, in contrast to input
task-based learning: using activities involving information exchange and problem solving as a way of developing ability in language 
communicative competence: the general ability to use language accurately, appropriately and flexibly
grammatical competence: the ability to use words and structures accurately as part of communicative competence
sociolinguistic competence: the ability to use language appropriately according to the social context as part of communicative competence
strategic competence: the ability to use language to organize effective messages and to overcome potential communication problems as part of communicative competence
communication strategy: a way of overcoming a gap between communicative intent and a limited ability to express that intent, as part of strategic competence



applied linguistics: the study of a large range of practical issues involving language in general and second language learning in particular

Study questions
1 What do you think ‘the Joseph Conrad phenomenon’ refers to?
1 The ability of an adult L2 learner to master aspects of the written language, but to speak with a distinct L1 accent, as exemplified by the writer Joseph Conrad.

2 Why do we say that mathematics is learned, not acquired?
2 Mathematics is learned through a conscious process of accumulating knowledge, typically in an institutional setting. It is not acquired, because ability doesn’t gradually develop without conscious effort, as in the development of an L1 by young children.

3 What are four typical barriers to acquiring an L2 as an adult compared to L1acquisition as a child?
3 Choose four of these: insufficient time is devoted to the process (a few hours each week rather than the constant interaction experienced as a child); insufficient focus on the process (adults have a lot of other things to do and think about, unlike very young children); insufficient incentive (adults already know a language and can use it for their communicative needs); the ‘critical period’ for language acquisition has passed; affective factors, such as self-consciousness, create more inhibitions for an adult than a young child.

4 What is the difference between positive and negative transfer?
4 Positive transfer is when the learner tries to use knowledge about a feature of the L1 that is similar to the L2. Negative transfer is when the learner tries to use an L1 feature that is really different from the L2.
5 What happens when an interlanguage fossilizes?
5 An interlanguage fossilizes when it contains many forms that do not match the target language and no further progress is being made.
6 What are the three components of communicative competence?
6 Grammatical, sociolinguistic and strategic competence


الوحدة السادسة عشر 16 Gestures and sign languages
الإيماءات ولغات الاشاره
· الايماءات   Gestures
بالرغم من ان كلا الاشارة والايماءت تشمل استخدام الايدي مع اجزاء اخرى من الجسم فهي بالاحرى مختلفة حيث الاشاره تشبه الكلام وهي تستخدم بدل الكلام بينما الايماءه مستخدمه اثناء الكلام. على سبيل المثال الايماءت هي جعل الحركة تحتيه مع استعمال يد واحده اثناء الكلام عن فعل بشكل غير جيد او عمل حركة ملتوية بيد واحده كوصفك لمحاولة فتح قاروره او جره. لذا فالايماءات مجرد جزء من العمل الاتصالي المنجز. وفي دراسة السلوك اللا شفهي الفرق يمكن ان يكون مستخرج من خلال الايماءات والرموز او الاشارات Emblems. والرموز هنا هي  الاشارات مثل رفع الابهام بمعنى رائع او مثل shush اصمت ( بمعنى وضع الاصبع على الفم للاشاره بان عليك التزام الصمت) تلك الوظيفه مثل العبارات الثابته ولا تعتمد على الكلام. والرموز تكون تقليديه وتعتمد على المعرفه الاجتماعية ومثال على ذلك (ماهو الشيء المعتبر وغير المعتبر بذيء في مجتمع محدد) مثلا في بريطانيا رفع اصبعي السبابه والوسطى كشكل V يمثل شعار الانتصار وذلك عندما ظهر اليد يكون مواجه لمرسل الاشاره . وكذلك الشعار يكون مختلف تماما ( انا اهاجمك بطريقه منافيه للاخلاق) عندما ظهر اليد يواجه مستلم الاشاره.
· انواع الايماءات  Types of gestures
ضمن مجموعه من الايماءات التي تصاحب الكلام يمكننا التمييز بين تلك التي تحاكي بطريقة ما المحتوى للرساله المنطوقة وتلك التي توضح شيء ما مشار اليه. الايقونات هي الايماءات التي تظهر كانعكاس لمعنى ماقد يقال كما هوال الحال عندما نتتبع مربع في الهواء بالاصبع اثناء الكلام( انا ابحث عن صندوق صغير) والايماءه الرمزيه لا تعني تماما مثل مايقال ولكنها قد تضيف معنى. انظر مثال الكتاب. وهناك مجموعه مشتركة من الايماءات موصوفوه ك (deictics محدد لضمير الاشاره في علم اللغه) ومصطلح deictics  يعني الاشاره او التحديد وهو يستخد للاشاره الى الاشخاص او الاشياء اثناء الكلام انظر مثال الكتاب. وهناك اشارات اخرى مثل تلك الموصوفة كنبضات او خفقات والتي تمثل حركات قصيره وسريعه باليد اوالاصابع هذه الايماءات ترافق الحديث وغالبا مستعمله للتأكيد على اجزاء مما يقال او لتحديد التحول من الاحداث الموصوفه في القصه الى التعليق على هذه الاحداث وكما هو الحال مه ايماءات اخرى حركات اليد هذه ترافق الكلام لكن لا تستخدم في منأى عن الكلام وعندما نستخدم الحركات اليدويه من اجل الحديث فاننا نصفها كجزء من لغة الاشارة.


· انواع لغة الاشاره   Types of sign languages
هناك نوعان عامان من اللغة تشتمل على استخدام الاشارات: لغة الاشارة التبادليه ولغة الاشاره الاساسية.  ومن خلال  التعريف فان لغة الاشاره التبادلية هي نظام لاشارات اليد تم تطويرها من قبل المتكلمين من اجل اتصال محدد في سياق محدد بحيث ان الكلام لا يمكن ان يكون مستعمل. وفي بعض التعليمات الدينيه حيث تكون قواعد الصمت تكون لغات الاشاره التبادليه مستعمله ويظهر ذلك من خلال الرهبان في الدير( مسكن الرهبان). وهناك بين بعض الاستراليين من السكان الاصليين علامات وقف تام عندما يتجنبون الكلام بالكامل كما في  اوقات الفاجعه وتكون لغة الاشاره التبادلية المتقنه هي المستعمله كبديل. الحالات المتقنة بشكل اقل تكون موجوده في بعض الظروف العامله الخاصه كما هي بين وكلاء المراهنات في حلبات السباق البريطانية او التجار في تبادلات السلع.وفي كل هذه الامثله مستعملوا لغة الاشاره البديله لديهم لغة اولى يمكنهم التحدث بها. على النقيض من ذلك لغة الاشاره الاساسية هي اللغة الاولى لمجموعة من الناس الذين لايستخدمون اللغة المنطوقة مع بعضهم البعض لغة الاشاره البريطانيةBSL ولغة الاشاره الفرنسية SLF  استعملت كاتصال يومي بين الجاليات الصماء في بريطانيا وفرنسا كلغة اشارة اساسية. وفي مقابل الاعتقاد الشعبي لغة الاشاره المختلفه هذه لا تشترك في في اشارات مماثله وليست مفهومه او واضحه بشكل مشترك( تبادلي) ولغة الاشاره البريطانيه ايضا مختلفة جدا عن لغة الاشاره الامريكيهASL لاسباب تاريخيه فهي على غرار لغة الاشاره الفرنسية . وهنا سنركز انتباهنا على لغة الاشاره الامريكيه لكي نصف بعض الملامح للغة الاشاره الاساسية ولكن اولا يجب ان نعلل الحقيقه من حيث انها لم تكن لغه ممكنه حتى وقت قريب.
· حركة الشفاه  Oralism
لم يكن في الاعتبار حتى الستينيات ان تعامل لغة الاشاره الامريكيه كلغة طبيعية. واتباع العمل لوليام ستوكوي 1960. وقبل ذلك كان المعتقد من خلال بعض المعلمين االعازمين على استعمال لغة الاشاره بواسطة الاطفال الصم وربما كان بسبب اعتبار سهولة منع اكتساب الكلام. وقد ظهرت طريقة التعلم المعروفه Oralism التي تم انتهاجها في تعليم الصم لمئات السنين. وقد تطلبت هذه الطريقه بان على الطلاب ممارسة اصوات الكلام بالانجليزيه وتطوير مهارة قراءه الشفاه. وعلى الرغم من افتقار هذه الطريقه المتكرر للنجاح فهي لم تكن تحديا جديا ربما كان ذلك بسبب الاعتقاد المضلل بين العديد خلال تلك الفتره وفي الفصول التعليمية لم يكن الاطفال يحققوا الكثير على اية حال. عموما هذه الطريق انتجت بضعة طلاب( اقل من 10 بالمائه) يستطيعون تحدث الانجليزيه بشكل واضح وحتى الذين يستطيعون قراءة الشفاه اقل من 4 بالمائه. وبينما طريقة Oralism باءت بالفشل كانت لغة الاشاره الامريكيه تزدهر بشكل سري وقد اكتسب العديد من الاطفال الصم لاباء سمعيين االغه الممنوعه في مدارس للصم ليس من المعلمين لكن من الاطفال الاخرين. ويبدو ان لغة الاشاره الامريكيه هي اللغة الفريده من حيث انتقالها الثقافي الرئيسي من طفل الى اخر.
· الانجليزيه المشفره المرمزهSigned English 
التغيرت الاساسية في تعليم الصم حدثت في السنوات الاخيره لكن هناك لا يزال تأكيد على تعليم الاجليزيه المكتوبه بدلا من المنطوقه. كنتيجه لذلك مؤسسات عديده شجعت لما هو معروف Signed English او ما يسمى الانجليزيه الا نجليزيه المشفره يدويا Manually Coded English ( MCE ) وهذا بشكل جوهري وسائل انتاج الاشارات التي تتطابق مع الكلمات في الجمل الانجليزية وفي ترتيب الكلمات الانجليزية. وفي طرق عديده الانجليزيه المشفره صممت لتسهيل التفاعل بين مجتمع الصم والسمعيين. وفائدة هذه الطريقه انها تقدم مهمة تعليم هائله للوالد السمعي للطفل الاصم وتزود بنطام اتصال لاستخدامه مع الطفل. ولاسباب مشابهه المعلمين السمعين في تعليم الصم يمكنهم ان يستفيدوا من الانجليزيه المشفره عندما هم يؤشرون باعتبارهم يتكلمون. وكذلك هو اسهل لاولئك المترجمين السمعيين الذين ينتجون ترجمه متوافقه للمحاضرات والخطابات للمشاهدين الصم. والكثير من الصم يفضلون المترجمين الذين يستخدمون الانجليزيه المشفره بسبب انهم يرون ان هناك امكانييه عاليه لفهم الرساله. على ما يبدو وعندما يستخدم بعض المترجمين لغة الاشاره الامريكية فان الرساله يبدوا انها تعاني لاسباب بسيطة باستثناء من تعلموا في لغة الاشاره الامريكية في الطفولهقليل من الاشخاص السمعيين يكونون بارعين فيه. على اية حال الانجليزية المشفره لا هي لغة انجليزيه ولا هي لغة اشاره امريكية. 
· اصول لغة الاشاره الامريكيه  Origins of ASL
سيكون من المفاجيء جدا لو كانت لغة الاشاره الامريكية نوع من نسخ مشار اليها للانجليزيه كما يدعي البعض. من الناحيه التاريخيه لغة الاشاره الامريكيه طورت لغة الاشاره الفرنسيه المستخدمه في مدرسة باريس واسست في القرن 18. في اوائل القرن التاسع عشر معلم من هذه المدرسه يدعى لورنت كليرك احضر الى الولايات المتحده من قبل وزير امريكي يدعى توماس جالوديت الذي كان يحاول تاسيس مدرسه للاطفال الصم وكليرك لم يعلم الاطفال الصم فقط بل هو ايضا درس المعلمين. وخلال القرن التاسع عشر  هذه النسخ المستورده للغة الاشاره تتضمن الملامح للغة الاشاره الطبيعيه الاصليه المستخدمه بواسطة الصم الامريكيين التي تطورت واصبحت تعرف بالغة الاشاره الامريكية. مثل هذه الاصول تساعد لماذم مستخدمي لغة الاشاره الامريكية ومستخدمي لغة الاشارة البريطانيه لايشتركون في لغة الاشاره.
· تركيب الاشارات  The structure of signs
بينما وظيفة اللغة الطبيعيه في النمط البصري فلغة الاشاره الامريكيه صممت للعيون وليست للاذان. وفي الاشكال اللغويه المنتجه  في لغة الاشاره الامريكيه المؤشرون يستخدمون اربع خصائص رئيسيه للمعلومات البصريه. وهذه موصوفه كا لمؤشرات المفصليه  للغة الاشاره الامريكيه فيما يتعلق بالشكل والتوجيه والموقع والحركة. ونحن نستخدم هذه المؤشرات من اجل استعمال الاشره المشتركه.
· الشكل والتوجيه( الاتجاه)  Shape and orientation
لوصف فصاحة كلمة ( شكرا لك) في لغة الاشاره الامريكية فاننا نبدأ بالشكل او صورة اليد المستخدمه في تشكيل الاشاره. انظر الصوره في الكتاب والشكل قد يكون مختلف فيما يتعلق بالاصابع المستعمله. سواء الاصابع تتمدد او تنعطف والصور العامه للايادي. واتجاه كف اليد للاعلى بدلا من ان يكون للاسفل عند اشاره تعني شكر. وفي اشارات اخرى اليد قد تكون متجهه بعدة طرق مثل اليد المسطحه (الافقيه) .
· الموقع والحركه  Location and movement
غير الشكل والتوجيه هناك ايضا للايادي سيكون هناك ايضا الموقع ( مكان اللفظ او التلفظ) فيما يتعلق بالراس واعلى الجسم للمؤشر. في كلمة شكرا لك تبدأ الاشاره قرب الفم  وتكون مكتمله عند مستوى الصدر. وبعض الاشارات يمكن ان تكون مميزه على حسب الموقع. كما في الاختلاف بين اشارة (summer )تكون فوق العيون ( ugly ) تكون تحت العيون بسبب شكل اليد وتوجيه وحركة الكف نفسها في كلتا الاشارات. في بعض الاشارات ككلمة طب ومساعده اليد الاولى كموقع اساسي بينما اليد الاخرى تتحرك عليها او فوقها. ان عنصر الحركه في كلمة شكرا لك يكون خارج وتحت وامام المستلم للاشاره. والاختلاف بين الحركة الاسرع والابطأ في الاشاره ايضا لديه تاثير على الاشاره. كما روي في ستوكي ان مديرة العلاقات العامه في كلية جالوديت للصم  لاحظت اشارات اثنين من الموظفين احد الايام  بشان رئيس سابق كان مريض جدا وترجمت الاشاره بوصفه ميت وخابرت بوست واشنطن حيث ظهر نعي الرئيس السابق في اليوم التالي وبالاحرى قبل الاوان وكما اتضح من نفس الحركات اليدويه انها استعملت بسرعه كبيره للميت ووبدوران بطيء للابلاغ عن الموت. من هنا يتبين ان الاختلاف في نوع الحركه يخلق اختلاف في المعنى. وكما ان هناك زلات الاذن فهناك زلات للعيون.
· الاساسيات( الرئيسيات) والوجوه وتهجي الاصابعPrimes, faces and finger-spelling
العناصر المتناقضه ضمن المؤشرات الاربعه العامه يمكن ان تكون محلله داخل مجموعه من الخصائص او الاساسيات. وقد نقول ان اليد المستوية اساسية فيما يتعلق بالشكل واليد لاعلى تكون اساسية فيما يتعلق بالاتجاه. ومطابقة كل هذه الاساسيات يسمح لنا ان ننشيء تحليل ميزه مكتمله لكل اشاره من حيث الطريقه نفسها بينما يمكننا ان نحلل السمات الصوتيه للغة المنطوقه. وبالاضافه الى هذه المؤشرات والاساسيات هناك وظائف مهمه قدمت من خلال المكونات الغير اليدويه مثل حركة الرأس والعيون وبعض انواع التعابير الوجهيه . وفي ظل الظروف الطبيعيه كلمة ( شكرا لك) ملفوظه بإيماءة الرأس والوجه المبتسم. وعندما تاتي الجمله على شكل سؤال فانها تاتي مصحوبه بارتفاع الحواجب وعيون متسعه وميل الراس قليلا نحو الامام. وعندما تصادف تعبير او اسم جديد فان المرسل يمكن ان يستعمل تهجئة الاصابع ويكون نظام ترتيبات اليد مستعمل بشكل نموذجي لتقديم الرسائل الابجديه. ومن هذه الاوصاف المختصره يتبين ان اشارة اللغة الامريكيه نظام لغوي صمم للوسط البصري. ان اغلبية الاشارات تقع حول الرقبه والراسز وواذا عملت الاشاره بالقرب من الصدر او الخصر فانها تميل لان تكون علامه باليدين. ان احد الاختلافات الرئيسيه بين استخدام نظام الوسط البصري وبين استخدام نظام القناه السمعيه الصوتي هان الرسائل البصريه يمكن ان تتضمن عدد من العناصر الظاهره بشكل لحظي. ان انتاج اللغة المنطوقه خطي مع اشاره صوتيه واحده تتبع الاخرى بمرور الوقت . وفي الوسط البصري وبينما الاشاره ايضا منتجه بشكل خطي فهناك مكونات متعدده يمكن ان تنتج في نفس الوقت في الفضاء.
· معنى الاشارات   The meaning of signs
ان اشارات لغة الاشاره الامريكيه بعض الاحيان وبشكل خاطيء يعتقد انها تمثيلات بصريه بسيطة. او صور لاجسام وافعال هم يشيرون اليها ويعتقد بان اللغة الكامله تشتمل على مجموعه محدده من الايماءت البدائيه تشبه اجسام او اعمال مقلده في تمثيلية صامته. ومثل هذه الاوهام قد تستمر بسبب ان العالم السمعي قلما يشهد محادثات او مناقشات تقنيه اجريت في لغة الاشاره الامريكيه حيث يمكن ان يصنف كل موضوع قابل للتخيل انه صلب ومجرد ويؤدي الى تشابه ضئيل لاي شكل للتمثيليه الصامته. وبشكل مثير للانتباه وبسبب الغير مستخدمين للغة الاشاره الامريكيه وعندما يقال لنا ان اشاره مستعمله لتشير الى جسم او فعل معين فاننا في الغالب يمكن ان ننشيء بعض الاتصال الرمزي الذي يجعل العلاقه بين الاشاره والمدلول اكثر وضوحا في بعض معانيها ا والى حد ما. وقد نجد انه من الصعوبه الحصول على معنى ببساطه لاشاره على اساس ما يشبهها. وكما هو الحال عندما نواجه بلغة غير مالوفه قد لا نكون قادرين على تمييز الاشارات الفرديه. ومعظم الاستخدام اليومي لاشارات اللغة الامريكيه من خلال مستخدمي اشارات اللغة الامريكيه الطليقين لايعتمد على تمييز الصور الرمزيه لكن على معرفة وتمييز الاشكال اللغوية المالوفه التي لديها منزله اعتباطيه.
· تمثيل الاشارات  Representing signs
في الحقيقه لغة الاشاره تستخدم الوسط البصري بطريقه غير ملحوظه تماما تجعل الامر صعبا للشرح على الصفحه. كما لو فانت لاحظ على وجه التحديد ان الطريقه الوحيده لكتابة  اميسلان تكون باستخدام الصور المتحركه. واحد المشاكل الرئيسية تجد ان الطريق ان يدمج تلك الاشكال للتعابير الوجهيه لتقدم الرساله. حل جزئي ان يكتب خط واحد للكلمات المؤشره يدويا باحرف كبيره ومن ثم فوق هذا الخط ليشير الى الطبيعه ومدى التعابير الوجهيه في بعض الطرق التقليديه التي تساهم في الرساله. كماصور هنا q في النسخه المستخده ليري ان تعبير الوجه يشير الى وظيفة السؤال خلال الاشاره لما سيكون مترجم انظر مثال الكتاب. وهناك سمات غير ملحوظه للمعنى التي يمكن ان تنتقل بواسطة تعابير الوجه لا تزال قيد الدراسة. انظر امثلة الكتاب.
· لغة الاشاره الامريكيه كلغة طبيعيه ASL as a natural language
دراسات لغة الاشاره الامريكيه من وجهة نظر لغويه ظاهره حديثة نسبيا وقد اصبح من الواضح ان أي ميزه وجدت في اللغة المنطوقه لها نظير في لغة الاشاره الامريكيه . وكل هذه الخصائص للغة البشريه الموصوفة في الفصل الثاني من هذ الكتاب تكون موجوده في لغة الاشاره الامريكيه. وهناك مستويات متكافئه من علم الاصوات وعلم الصرف( عناصر اساسيه) بالاضافه الى علم النحو( ترتيبات تلك العناصر) فاعل فعل مفعول به( SVO) ويضع الصفه عادة بعد الاسماء خلاف الفرنسيين . والاطفال الذين يتعلمون لغة الاشاره الامريكيه تمر لغتهم الاولى بمراحل مشابهه للاطفال الذين يتعلمون اللغة المنطوقهز ويبداون انتاج الاشارات في وقت سابق لانتاج الكلمات المنطوقه. كما تستخدم في لغة الاشاره الاميريكيه  النكات ومسرحية لغة الاشاره. وباختصار لغة الاشاره الامريكيه لغة طبيعيه لتحملها ووقوفها في الواجهه لعقود من الاجحاف وسوء الفهم . هناك نكته قديمه بين الناس الصم تبدأ بسؤال ماهي المشكله الاعظم التي تواجه الصم ؟ ربما التقدير والمعرفه الزائده للغتهم بين عامة الناس سيحدث تغيير في الاجابه القديمه على هذا السؤال طبعا الاجابه تكون الناس السمعيين.
تعاريف الوحدة السادسة عشر:-
sign language (or Sign): a communication system using the hands (with the face and other parts of the body)
ASL (or Ameslan): American Sign Language لغة الإشارة الأمريكية 
ASL is one of the most widely used non-English languages in the United States
gestures: use of the hands, typically while speaking 
emblems: non-verbal signals such as “thumbs up” (= things are good) that function like fixed phrases with conventional interpretations
iconics: gestures that seem to echo or imitate the meaning of what is said
deictics: gestures used to point at things or people.
beats: gestures involving short quick movements of the hands or fingers that go along with the rhythm of talk
alternate sign language: a system of hand signals used in a specific context where speech cannot be used (by people who can speak), in contrast to a primary sign language
primary sign language: a sign language that is the first language of a group of people who are typically deaf and do not use a spoken language (e.g. ASL), in contrast to an alternate sign language
American Sign Language (ASL) which, for historical reasons, has more in common with French Sign Language
oralism: a method designed to teach deaf students to speak and read lips rather than use sign language
Signed English: using English sentences with signs instead of words, also called Manually Coded English or MCE
articulatory parameters: the four key aspects of visual information used in the description of signs (shape, orientation, location and movement)
shape: the configuration of the hand(s) as an articulatory parameter of ASL
orientation: the way the hand is positioned as an articulatory parameter of ASL
location (in sign language): an articulatory parameter of ASL identifying the place where hands are positioned in relation to the head and upper body of the signer
movement: an articulatory parameter in ASL describing the type of motion used in forming signs
primes: the sets of features that form contrasting elements within the articulatory parameters of ASL. 
finger-spelling: a system of hand configurations used to represent the letters of the alphabet in sign language


Study questions
1 In the study of non-verbal behavior, what are emblems?
1 Emblems are signals such as “thumbs up” (= things are good) that function like fixed phrases and do not depend on speech.
2 What is the difference between ‘iconics’ and ‘deictics’ in the study of
gestures?
2 Iconics are gestures that in some way look like the meaning of (part of) what is said, as in tracing a square with the hands while talking about a small box. Deictics are gestures used to point to things or people while talking.
3 What is an alternate sign language?
3 An alternate sign language is a system of hand signals for limited communication in a context where speech cannot be used.
4 What is the major difference between ASL and Signed English?
4 Signed English is essentially English sentences, sometimes abbreviated, using signs as vocabulary. ASL is a separate language, with many structures that are different from English.
5 Which articulatory parameters of ASL have “flat hand” and “palm up” as
primes?
5 The parameter of shape has “flat hand” as a prime and orientation has “palm up” as a prime.
6 What would be the most likely English translation of:
(a)                                               q
 __________________________                                                    
HAPPEN YESTERDAYNIGHT
 (b) neg                                 mm
__________________________
BOY NOT WALK [continuous]

6 (a) Did it happen last night?
(b) The boy isn’t/wasn’t walking with pleasure/enjoyment.






